SUPPLEMENTUM N.i 75 PALAESTRAE LATINAE

Cum PALAESTRAE LATINAE fasciculum 75 casu deperierit et ideo
nonnulli subnotatores illum habere nequeant, utile duximus
praecipuas pagellas denuo edere, quas hic exscriptas legetis.

Noctis obscurae inferpretatio

Ex litteris ab interprete carissimo acceptis haec liceat ingenua simplicitate et
nativo scrmone praemittere:

«...Parece que el Santo me ba ayudado para que, a pesar de la rapidez y la
falta de medios, no resulte del todo mal la traduccidn de la «Nolhe oscurar. La be
bedbo en verso ya’mbico cuaternario y senario combinados; que son los que mds se
parecen a la combinacidn caftellana, y por la misma razdn de parecido be puesio es-
trofas de cinco versos, aungue no se ballan en Horacio. Por si se ha escapado algin
gazapillo de métrica (carezco de diccionario y parnaso) le pongo los versos medidos,
a fin de que V. R. les dé un repaso... Desde luego el conjunto no acaba de satisfacer-
me, pero mi e§tro poético no puede dar mds de si. Recuerde U. R. lo que dice Cer-
vantes, que las traducciones por bien belbas que estén, son tapices viftos al revés.

La noche «oscura» Nox obscura

En una nodbe obscura

Con ansias en amores inflamada,
jOb dithosa ventural

Sali sin ser notada

Estando ya mi casa sosegada,

A oscuras y segura,

Por la secreta escala disfrazada
jOb difhosa ventura!

A oscuras y en celada

Estando ya mi casa sosegada.

En la nobbe dithosa
En secreto que nadic me veia,
Ni yo miraba cosa,
Sin otra luz ni guia

Sino la que en el corazdn ardia.

Aque’st.x nme guiaba

Sub noé&is umbra naviter
ardore cordis atque amoris percita;

beata rerum gaudial

vidente nemine exii,

meis relitis in quicte sedibus.

Securior sine comite

scalam per occultissimam, specic nova,
beata rerum gaudia!
celata solitudine,

meis relitis in quiete sedibus.

[n noe felicissima

fruens sccrera mentis altitudine,
non intuebar quidpiam,
non luce gaudens nec duce,

practer coruscantem intimis praccordiis.

Haec lux velut meridies

Mas cierto que la luz del mediodia, per civitatis me plateas contulit,
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A donde me esperaba
Quien yo bien me sabia
En parte donde nadie parecia.

jOb noche que guiaste,

Ob noche amable mds que la alborada:

Ob noche que juntaste
Amado con Amada,

Amada en el Amado transformadu!

En mi pecho florido,

Que entero para él solo se guardaba,
All{ queds dormido,

Y yo le regalaba

Y el ventalle de cedros aire duba.

El aire de el almena

Cuanlo ya sus cabellos esparcia,
Con su mano serena

En mi cuello beria

Y todos mis sentidos suspendia,

Quedéme y olvidéme,

El rostro recliné sobre el Amado.
Cesd todo y dejéme

Dejando mi cuidado

Entre las azucenas olvidado,

quo praestolabatur diu
quem ipsa refte noveram

nullis aperta civium conspetibus.

O nox die praeclarior,

quac me per invia nemorumque duxeris
occulta Sponsi bracthiis
sponsacque ritu junxeris

Dile&o, amoris jam revinftam nexibus,

Meo virente petlore,
quod soli Amato illi integrum servave-
ibi quiescens dormiit, [ram,
mulcente sponsa dulciter,

levi cedrorum murmurante flamine,

Ventus domum pertransiens,
Sponsi capi”os sen maniplum spiceum
spargcbat et blanda manu,
collum retingens in meum,

sensus trahcbat in superna caclitum.

Oblivione permanens,

innixa frontem supra Amati tempora,
amvore Iangucns concidi,
Sponsi fruens amplexibus;

oblita curas inter alba lilia.

Latine vertit Henricus Martija, C. ML F.

De erratione Georgii Pelleterii pueri

lll.  Ego si tu essem, effugerem, inquit ille puer qui pittaciuw vendiderat et
jam propcmodum Gcorgioli fattus amicus erat, cum audisset, in quam sentcntiam
illac essent litterae. Tu dicis, inquir, haud facilem esse rem, sed revera nihil in
mundo et facilius. Ingredieris ecclesiam, subsiéies paulisper, ut a Virgine preceris
prosperum iter, postea exibis per portam qua omnes exeunt boni et propcrabis ad
ferroviariam Slationem, —Ad Sationem, ais? —Opinor. Non reverteris tu pedesier
in patriam; quandoquidem pecunia tibi et in sacculo, ferroviarium facies iter,
— Meminero. —Sed etiam illud velim memineris paucos tibi ad cogitandum retare
dies. Nam cum recitatus erit ordo ingtituti, denuntiare audies consiliarium, ut qui
secum adhuc habeant pecuniam, hanc quam primum deponant apud praefeum; ct

apud quem tamen postea pecunia deprehensa erit, dabit poenam. —Ah! quid tu
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mihi narras? Ne nummos quidem secum geflare fas esse? —Tibi narro, inquam,
qui jam annos vitam collegii noverim. Ceterum tibi liberum e& mihi non credere et
utut malueris facere. —Ex illo igitur die Gcorgii cogitatio defixa in fuga erat,

Verum ut dicam, non erat solius cjusmodi consilium. Nam eo 1pso qui secutus
efl die quidam condiscipulus ejus eadem via cﬂugicba_l, quae indicata Gcorgio crat.
Sed ille fugitivxils vespere lardigradus sodalibus se reddidit et cognitum posiea erat
redu@um essc a cuftodibus puMicis tamguam male meritum, in aperto agro inven-
tum et peccatum suum prae se ferentem. E illi quidcm fortes viri, paucis factis in-
tcrrogalionibus, cum rem intellexissenr, non audientes rationes nee flexi ad clemen-
tiam pueri lacrimis, hunc reduxerunt, ut ipsi ajebant ad Dominum Bosco, et sibi
jure persuaserunt refte se ct opus caritatis fecisse.

Hoc rei eventu, qui saepe ct multum discipulis fuit in ore, et quem pracfc&i
deterrendi causa et ipsi le€issimis describebant coloribus, fa@um ¢, ut Gcorgio-
lus jam minore cum §udio persequeretur counsilium, quud clam ei erat dcscriplum.
Et fortasse tempus, optimus ille medicus, etiam Georgii animum in perpetuum illo
morbo liberasset et fugac omne sedasset consilium, nisi cpiéiula quadam nequaquam
in eam sententiam scripta in mente Gcm‘gii denuo et suorum desiderium et consi-
lium fugace excitatum esser.

Bona illa matertera, quac habitabat Nizzae in agro Montis Ferrati, non semel
signiﬁcavcral velle se videre et amp]cxali ncpotulum illum suum, et nunc ¢i bellam
scripserat cpiﬂ’.ulam, plcnam animi, plcnam dulcium verborum. (lL_lod a matre pueri
compererat hunc ad col|cgium profcaum esse, gaudii voces et gralulationis protulit
ct nepoti proposuit ut sibi, quidquid ei opus esset, concrederet: sibi curae fore
omnia. Addiderat bono femina materna monita, nulloque modo suspicata, quanti
sua verba futura ponderis essent, ad extremum hoc scripserat: cupere se viderc ne-
potem ex co“cgio revertentem, quem etiam Nizzam transeuntem oportuisset con-
siftere, ubi habitaret ipsa, cui polliceretur jam nunc sc cum lactam excepturam esse.

His litteris puer addu&tus eét ut fugac consilium pcrﬁccrct: Currere ad ferro-
viam, ferrovia vehi Nizzam ad patentem materterae domum, Slrategemati veluti
faGam, nam inde, adjuvaute matertera, facilius expugnari con‘\ciliariquc animum
possc patris. Esse tanta humanitate Elviram materteram ut facile, quod pater data
opera nollet intellegere, comprehenderet; cjus se usurum hospitio quoad deferbuis-
set patris ira, nisi forte is se mallet §atim venire domum. Et interventu matris non
adeo certe longam patris iram futuram esse.

%is neget Gcorgiolum in omnes partes diligcnlissimc cxpendissc consilium?
Sic tamen ficri solet acuente necessitate mentem, et paulum velim consideres, quam
operosum multos jam dies parvum illius cerebrum fuerit. Omnia vincit amor, et
omnia initae semel viae impcdimcnla vicissct Gcmgii indomitum desiderium pater-
nac casae impositae colli lil)crim'isquc vitae 1 §licac, quod desiderium neque tem-
pus neque humanitas et affabilitas pracfc&orum lenivit.

ltaque compererat ferroviarium agmen abiturum esse Nizzam circiter tertiam

decimam diei horam, eandem horam, qua nulla esset ad fugam aptior, quod egredi
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posset ex collegio meridic, quo tempore omnes interessent prandio, minus observa-
rentur januae, minor agitaretur per urbis vias frcquc:ntia. Ncquc quisquam illo die
suspicatus eét aut potuit suspicari, quid sccreto designaret Georgiolus, qui tam
tranquillus subriderer eo die inter condiscipulos et in cavaedio et in sholis. In
cavaedio certe, cum eum praeteriens catethifia leniter adridens interrogasset, abis-
setne ille morbus, Gcmgius ausus eél dicere abisse. Tum ille sacerdos: Memento
1givur, inquit, gratias agere Deiparae, quod illa tibi sanavit animum. Quae verba
per totam fere stholam sonabant in auriculis pueri. Re enim vera id unum punge-
bat ¢jus pictatem inter timorem et spem fluctuantem: Quid? Eritne illa, eritne sic
cacledlis contenta Mater? nam esse, quod esset alurus, inobocdientiam in patrem
simul et in suos pracfcﬂos. Contra, quod ad Matrem Dei omnes peltoris sui curas
rettulisser, jure sibi visus e§l dissimulasse facinus aliis et re@le credere Virgincm,
si minus probaret coeptum, saltem sibi permittere. Poiremo: Ecquid, inquit facio
mali? Nihil admodum. Ad mammam redeo. Efine forsan mala res amantem matris
essc? Et haec consilii sui defensio ei visa tam jufla eéi, ut dubitationis contrariae
moleéliam penitus eximeiet,

Post semihoram, 1ta secum loquitur, séholae finis erit. Et dum sodales tumul-
tuabuntur per cavaiedium prandii exspeltantes signum, ego tacitus ct obscurus in
ecclesiam ibo, ubi precer l)ciparam. Hoc nihil habebit admirationis. Annon licuit
qua]ibct hora intrate ccclesiam rogatum Dciparam? O philosophum noétrum! Nec
erat tum quidcm quisquam intro. Gcorgio ultro subit transeundum celeriter,
priusquam ab ullo deprchendcretur, et properat capere portam vicinamque liber-
tatem. In medio tamen ecclesiac ut qui retineretur alicujus manu reftitit. Cor illi
palpitabat adeo ut sibi videretur resonare alta ecclesiae navis. Hic puer sublatis
oculis ad Dominam noéiram meridiano sole tum clara circumfusam luce ultro invi-
tatus ad orationem, dcpositis in scamno gcnibus et fixo in facie consciac Matris
divinae obtutu, paucis quidem, verbis sed ex imo animo fusis Virgincm orat, ut
sibi extraordinarium coeptum prosperet. Tum celeriter capessit oflium, antequam
videret quisquam, et percursa celeriter navi pofiremum prospicit tabulam Virginis
et portam aperit. Nemodum eum viderat practerquam illud ex alta imagine Virgi-
nis maternorum oculorum par. Et viderat ex illa altitudine Virgo tot aliorum suo-
rum lentam per islam januam egressionem ad laboriosum plcnumquc vicissitudi-
num apoﬁolatum proﬁcisccntium. Et si Gcorgius tum illa porta non cgrcditur
intrepidus missionarius, sed fugitivus puer, puer est timidus et vitae ignarus, sed
boni animi. Et sacpe his inflrumentis divina providcmia in suis consiliis perse-

quendis utitur,
AnprEAS Hasere, S. V. D.
Romae, IV Idus Jul.

(sequar)
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NOVA ET VETERA

1. — Navigii partes

1 Bandera signum, vexillum 12 Cable rudens

2 Popu puppis 13 Mdstil malus

3 Timén guhcrnaculum. clavus 14 Escotilla valvae, arum
4 Quilla carina 15 Puente pons

5 Casco alvfus 16 Cbi'"f”ed can]i"us

6 Anclu ancoera 17 Salvavidas nautisalvia
7 Arganeo arganum 18 Camuarote cellula

8 Proa prora 19 Galeria pergula

9 Puerta porta 20 Cofa caréhesium
10 Cubierta  stega; fori, fororum. 21 Antena antena

11 Farcias habenae

2, — Navis romanae conspectus

In portum, benevole lettor, procedamus, Viden' locum ubi tot opifices Sirenui
laborant? — Naupégi scu naupegiarii sunt; naves fabricantur, eorum officina textri-
num * vocatur, gracce autem vaoRYyiev, ubi naves fiunt, reficiuntur. Haud ab eo
procul et navale scu navalia (gr. vewpov), ubi navigia subducuntur et servantur.
—Sed e&t juxta nos pcrbc“a navis, pontem sublicium ascendamus ut navis partes
perscrutemus, —Fn navicularius seu nauclérus ade$t nobis: ipsc navis dominus eét.
— Veniam tuam,bcnignc domine, ad navem inspicicndam dcprccamur. — Datur vobis.
—En igitur: super constratum scu tabulatum —quod et pons et $iega dicitur—con-
sistimus. E&t igitur tecta, strata seu constrata navis; quac vero ponte carct, c§l aperta
seu apbracta. Prior navigii pars seu quac prima procedit ¢l prora: ad illam &at
proré€ta «qui ventos captat ct de eorum conversionibus gul)cmalorcm monet», sco-
pulos et inimicos invigilat, alter et poét gubernatorem resque omnes cuflodit et
servat; poslerior vero pars puppis vocatur, —forma, uti vides, rotundi—, altior

ornatior, et honoratior, ad illam e& diaeta i. c. camera navarho seu praefecto, —et

1 Generatim ctiam navalia dicitur.
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in onerariis navibus magistro —, de§linata, Propc €os gubernator seu reor assidet,
qui gubemaculum moderatur: hoc ducitur ac regitur navis; in ejus superiore parte,
quae ansa dicitur, affixus e§t fuflis transversus seu manubrium, h. e. clavus quo
gubernaculum movetur atque agitatur a gubernatore; ima gubernaculi pars nomen
pinnae habet ex pennarum volucrum similitudine.

Pone gubernatorem bortator seu pausarius assidet, qui remigum cantus scu
celeusmata moderatur portisculo seu porticulo quod juxta Isidorum «eft malleus in
manu portatus, quo modus signumque datur remigantibuss. In puppis vertice
aplustre (aplustrum) sublime extollitur -- atque in latere tutela collocatur, quae et
imago seu cfﬁgics dei a quo pracsidium speratur, in prora vero praee$l insigne,
quod pccu]iarc esl ornamentum rem seu virum, a quo navis nomen sortitur, expri-
mens. Ad$lant turres seu propugnacula, loca munita ¢ quibus classiarii seu epibatae
hoétem oppugnant.

Viae in navi, per quae ad remiges hortator accedit agéae seu aditus vocantur.
Fori vero semitac per quas nautac ultro citroque cursant (Ctr. Cic. Senec. 6, 17).

In media navi oncraria, et in aliis, malus seu atbor erigitur, cavumque illud
quo malus innititar, modius appetlatur, Majores, et in primis onerariac, duobus
aptantur malis, quoium maibr princeps vocari consuevit. Malo lignum trans
versum adne&itur cui nomen antenna, in horum cacumine efl quaedam maéchina,
carébesium nominc, in quam ascendere ibique $§lare poteSt nauta litus, inimicum,
ventos cxploraturus, vel etiam car&esium summa mali pars dicitur, in qua sunt
foramina, per quace funes trajiciuntur (FORCELLINI); hi orbiculorum ope et trolblearum
(seu reébamorum) vela levant, ac pandunt vento. Malus subinde §lipitibus seu pa-
rastdtis suSlinetur; qui velamina levant ac wmovent, resque minores moderantur
nautarum insigniuntur nomine,

Minores naves ac bellicac remis proccdunt, horum extrema pars palma seu
palmulu vocatur, quod inStar manus palmac protcndalur; foramina per quaec remi
intrantes in aquam demittuntur, eamque agitant, columbaria nominantur. Remex,
si unus, sedili assidet, si plures, transtris. Remigium c§l remorum ordo seu ipsi
remi.

Quaedam naves parida ornantur, i. . tegmine seu umbraculo.

[ma navigii pars scu fundus, qui subter aquam e§, alveus vocatur et carina,
[—a D. Isidoro cymba—], quac lamen vox -——carina— melius signiﬁcat trabem
principem et imam quae totius navis fundamentum habetur; in carina seu fundo
sentina invenitur, quo aquae et sordes confluunt.

Cum navis porto appropinquat aut consisiere tenctur, ancora «func adligata
in mare projicitur, et fundo adhaerens, navem detinet» (Isiporus). Ancorale 8t fu-
nis ancora adhaerens; remulcum e§ funis «quo dcligata navis trahitur vice remi»
(Isiborus), retinaculum ¢t funis in puppi, qui tonsellae h. e, uncino ferreo vel
Iignco aptari solet ad navem in litore dcﬁgcndam. :

Si res tibi in aquam decidit, urinatorem voca, qui in eam sese immergens ct

natans, merces ¢ mari extollit; urinari enim ¢ in mare mergi et natando emergere.
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Si quando navigationem inflituas vector et viator eris, et exercitatori vel domi

no naulum te debere memento et famulo pulveraticam; si vero merces tecum ad-

portes, portitor portitorium a te repetet. Nostra autem actate, gua tot sunt naviga-

tionis inimici nautisalviam tencas semper oportet; —eadem ratione ac veteres deam,

quae naves salvat, navisalviam dixerunt, cadem instrumentum qui vitam et nautam

salvet, nautisalviam [vel vitaesalviam] vocarem—.

Sed, age jam, satis superque de romanorum navibus disputatum cél. De recen-

tiorum navigiorum varia forma et Struétura non et cur diseramus, quorum notio

et usus omnibus patent. Non nulla tamen proferam vocabula recens cfhéta (‘) vel
novis rebus aptata (F). Cfr, PaLaestrRaM LaTinaM [, 7, p. 109).

3. — Vocabularium navale
aduana (peaje)  portitorium petrolero * petroliféra, ae (navis)
aduanero portitor piloto gubernator
almirante pracfectus classis portaaviones * alivehiféra, alivéhum
arsenal, astillero navalia, ium vectoria, ae (navis)
boya + specula propina pulveratica, ae
barco nodriza -~ nutricia, nutricula puerto portus, us
(navis)  sonda catapirates, ae, bo-
brijula nautica (acus) lis, idos
buzo urinator submarino ¥ submarinum (navi-
capitdn trierarhus navis gium)
caza submarino ®* submarinum insec- tonelada * millipondium
tans  torpedero * torpedaria (navis)
cargamento sarcina, merces torpedo + torpedo, inis, [tere-
contraalmirante + navarthus, i brum]
crucero celox aerata torpedear torpedinem inmitte-
espoldn rostrum re, impingere
flete naulum transatldntico + transatlanticum (na-
flota classis vigium), * transo-
gallardete aplustrc, is ceania (navis)
bélice helix, icis vapor * pyroscipha, * vapo-
muelle crepido, inis rinavis, vaporaria
pasajero vector, viator vicealmirante subpracfc&us classis
patron navicularius, naucle-

rus

Josernus M.* Mir, C. M, F.
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Quid dedicatum...

(Oda 31, lib. I)

Quid dedicatum poscit Apollincm

Vates, quid orat, de patera novum

fundens liquorem? Non opimas

Sardiniae segetes feracis;

non aeétuosac grata calabriae

armenta; non aurum aut cbur indicum;

non rura, quac Liris quicta

mordet aqua, taciturnus amnis.

Premant calena falce, quibus dedit

fortuna vitem, dives et aureis

mercator exsiccet culu”is

vina syra reparata merce,

dis carus ipsis: quippe ter et quater

anno revisens acquor Atlanticum

impune, Me pascunt olivae,

me cithorea lcvcsquc malvae.

Frui paratis et valido mihi,

Latoe, dones, et precor integra

cum mente; nec turpcm seneftam

dcgcrc, nec cithara carentem.

Qué te pide, Apolo, un vate
boy que un templo te dedican?
(qué te pide cuando nieevo
licor de la copa liban?

De la Cerdeiia feraz

rica mies o apetccitlas
greyes de Calabria ardiente?
No el oro o marfil de Indias
ni los campos que con mansa
corriente callado lima

el Garrillano. Otros poden,
si Fortuna les did, vifas

con hoz de Caleno; apure

vino en copa durea, por sirias
drogas trocado, opulento
mercader que al afio gira,
grato a los dioses, tres veces
y cuatro la mar con ditha.
Abaste mi mesa, leve
maloa, albicorias y oliva.
Ob Dios Apolo, te ruego
q“e disfl'u'a" me pcr"litas
de salud y lo que tengo

con lu mente sin mancilla.
Vejez sin torpeza dame

no privada de la lira.

Carros Mesa Gomez, C. M.
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